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THE ANONYMOUS SCRIBAL NOTE 


PERTAINING TO 


THE B I ~ I GOF OTEMIS 


In the description of Arabic manuscript number 1899 as cited 
by 0 .  HOUDASfrom the printed catalogue of the Bibliothkque 
Nationale de Paris on pages V-VI of the "Avertissement " to his 
translation entitled Histoire du sultan Djelal ed-Din Mankobirti, 
Prince du Kharexm par Mohammed en-Nesawi,' it is stated: 

. . . On remarque d la page 314 cinq lignes d'dcriture en langue et en 
caractkres mongols, suivies des mots arabes: w L jdl IIYl uu 1-
[VI] 9 9 1  : < Ceci est la lettre (ou l'dcriture) de l'imir Saif al-Dh,  lieutenant 
gouverneur d'Al-Karak.>> Le feuillet qui porte ces lignes est u n  bout de 
rouleau qui parait avoir contenu une ddpiche oficielle et n'a aucun rapport 
avec le texte d'Al-Nasawi. Ms. datd de l'an 660 de l'hdgire (1262 de J.-C.). 

HOUDAShimself further stated (p. VI) : 

L a  mention arabe, qui accompagne les cinq lignes de mongol, dont on 
trouvera le fac-simile en t&te du prCsent volume, parle d'une localit6 dite Al- 
ICarak, or d'aprb Yaqout cette orthographie avec I'article ne serait pas celle 
de la ville bien connue de KCrak, mais d'une petite bourgade situCe sur le 
territoire de Baalbek. J'aurais voulu pouvoir donner la traduction de ce 
fragment, mais les demarches que j'avais faites B ce sujet ne m'ont m&me 
pas valu I'honneur d'une reponse. 

After page X of the "Avertissement " there is a plate entitled: 
"Fac-sirnil6 de la page 314 du manuscrit arabe no 1899 de la 
Bibliothkque Nationale de Paris." 

HOUDASdated his "Avertissement ": "Paris, 25 fe'vrier 1895." 
I t  was, then, fifty-eight years ago that he wrote: " J'aurais voulu 
pouvoir donner la traduction de ce fragment, mais les dkmarches 
que j'avais faites & ce sujet ne m'ont meme pas valu I'honneur 
d'une rkponse." 

Paris: Ernest Leroux, bditeur, 1895 [= Publications de 1'Ecole des langues orientales 
vivantes, I I I e  s6rie.-Vol. XI. 
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Although HOUDAS rendered a great service to Mongolianists by 
reproducing the document in his Histoire d u  sultan Djelal ed-Din 
ilfankobirti, neither a transcription nor a translation of it has 
ever been published. That the document has not escaped their 
attention is evident from the fact that it has been mentioned by 
scholars several times: 

On page 34 of his C ~ ~ B H H T ~ J I ~ H ~ R  rpaMMaTEiKa MOHrOJIbCKOrO 
nMcbMeHHoro R S ~ I K ~XaxxacKoro Hapewis [Comparative G r m -  ~i 

mar of the &ior~golian Writ ten Language and the Khalkha Dia- 
lect],* B. Y a .  VLADIMIRCOVlisted this document as number 3 
among the chief monuments of the hfongolian written language: 

3. r p a ~ o ~ a  Caa@ a n - n f i ~ a  1262 r.; @ a ~ c a ~ ~ n e ,K ~ ~ ~ K C K O ~ O  B 
KHEire 0. Houdas'a << Histoire du sultan Djelal ed-din Mankobirti par 
Mohammed en-Nesawi >>, Paris 1895, Publications de 1'Ecole des langues 
orientales vivantes, I11 s., v. 10. 

[3. Letter of Saif ad-Din of Icarak of the y[ear] 1262; facsimile, in the book 
of 0. HOUDASHistoire du szcltan Djelal ed-din Maizkobirti par Mohammed 
en-Nesawi, Paris 1895, Publications de 1'Ecole des langues orientales vivantes, 
I11 s., v. 10.1 

Louis HANIBIS, following, I presume, VLADIMIRCOV, also listed 
this document as number 3 among " Les ~rincipaux monuments 
de la langue mongole kcrite " in " Appendice I11 " on page 91 of 
his Grammaire de la langue mongole e'cm'te (Paris, 1945) : 

3" La lettre de Saifu-'d-Din, gouverneur de Karak; elle date de 1262. 

On page 58 of his article " Stand und Aufgaben der Mongoli- 
stik " in ZDlIiG 100 (1950) .52-89, N. POPPEremarked: 

Wenn man zu diesen unveroffentlichten, altesten Denkmalern der schrift- 
mongolischen Sprache noch diejenigen hinzuzahlt, deren faksimilia uns vor-
liegen, die aber ebenfalls unbearbeitet blieben, so erhalt man eine betrachtliche 
Zahl von alten Sprachdenkmalern. Wir wollen hier noch das Schreiben von 
Saif ad-Din von Karak vom Jahre 12625 . . . 'erwahnen. 

'0. Houdas, Histoire du sultan Djelal ed-Din Mankobirti par Mohammed en-
Nesawi, Paris, 1895, s. Facsimile. 

In  view of the historical and linguistic importance of each of 
the relatively few extant Mongolian documents of the thirteenth 
and fourteenth centuries, the time has come, in my opinion, when 

Leningrad, 1937. 
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the steps taken by HOUDASfor the purpose of presenting a trans- 
lation of the document should be given the consideration to which 
they were entitled. 

As for the author and the date of the text, VLADIMIRCOV, as we 
have seen (page 479 above), listed the document as " r p a ~ o ~ a  
K ~ ~ ~ K C K O ~ O  1262 r."CaB@ a ~ - A f i ~ a  ["Letter of Saif ad-Din of 
Karak of the y (ear) 1262 "I, HAMBIS (page 479 above) as " La 
lettre de Saifu-'d-Din, gouverneur de Karak; elle date de 1262," 
and POPPE(page 479 above) as " das Schreiben von Saif ad-Din 
von Karak vom Jahre 1262." On page 117 of his posthumous 
Notes sur l'histoire de la Horde &Or the late Paul PELLIOTcalled 
it " un document fragmentaire en mongo1 dat6 de 1262, qui &mane 
du gouverneur de KBrak & 1'Est de la Mer Morte." 

In  attributing the document to Saif al-Din of Karak, VLADI- 
MIRCOV, HAMBIS,and POPPEobviously did so, because i t  is stated 
in the two lines of Arabic text which HOUDAS translated (see page 
478 above) that the kitcib is that " of the amir Saif al-Din, na'ib 
of al-Karak." In  the Mongolian text, however, it is stated that 
the biEig is that " of the nayiba of Karag, 0temis." 

The question of the authorship of the five lines in Mongolian 
is closely related to that of their nature. When we recall 
the statement in the catalogue of the Bibliothkque Nationale de 
Paris, as cited by HOUDAS that: Le feuillet (see p. 478 above) " 
qui porte ces lignes est un bout de rouleau qui paraEt avoir con- 
tenu une de'pgche oficielle et n'a aucun rapport avec le texte d'al- 
hTasawi" and when we compare these five lines with those which 
constitute the " Summary of Contents " on the reverse of the 
BiEig of Busayid Bayatur &an of 1320, i t  is quite clear that they 
are simply an anonymou? scribal note. The two lines in Arabic 
script are of the same nature. That both notes refer to a single 
document called biEig in the Mongolian text and kitab in the 
Arabic is not to be doubted, for the " nayiba of Karag, 0temis " 
and the " amir, Saif al-Din, na'ib of al-Karak " are unquestion- 
ably one and the same person with two names, one Turkish 
(0temis-0temi8) and one Arabic (Saif al-Din) . 

'Paris, 1949 [= Oeuvres posthumes de Paul PelLiot 111. 
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My colleague and friend Professor Richard N. FRYEhas very 
graciously made an effort to identify 6temii / Saif al-Din. He 
found in line 2 on page 166 of I<.V. ZETTERST~EN'SBeitruge zur 
Geschichte der LTIam16kensultane (Leiden, 1919), under the date 
" l G t h  of Rabi' a1 awwal of the year 'ily," i. e., 30 May 1317, the 
name 291 sis&l HT Ait (a) m (u) g al-M (u) h (a) m- 
m (a) di wa B (a) had (u) r al-K (a)r (a) ki.4 Ait (a) m (u) i is, of 
course, 0tenzii."e also found on page 382 of E. BLOCHET'S 
" ilioufazzal ibn Abil-Fazail, Histoire des sultans mamlouks " in 
Patrologia Orientalis, tome XIV, fascicule 3 (Paris, 1980) , the 
name of an a7ni.1. of Baibars: +"I &dl + S (a) i f  81-
Din Ait (a) m (u) g al-S (a) 'di. It is tempting to think that the 
former, if not the latter, is our 0temii / Saif a l - D h 6  From these 
examples, in any case, it is perfectly hear that both the Arabic 
Saif al-Din and the Turkish 0temi; occurred as components in 
the name of a single person. 

Although these five lines are comparable to those constituting 
the " Summary of Contents " on the reverse of the BiEig of 
Busayid Bayatur &an of 1320, they do not, however, summarize 
the contents of the Bidig of otemii, but merely allude to them 
in the words: mona qoyin-a ene bic'ig-i ken ungiibasu i~aqmad 
kitiigei ("If anyone read this bidig in the future, let him show 
mercy ") . I t  is regrettable that we do not have the RiEig of 
oternii, for, without it, it is virtually impossible to comprehend 
the true significance of these words. That the BiEig itself was an 
official " Writ " or "Letter " seems entirely probable. 

The date of the Arabic manuscript of the text of Al-Nasawi is, 
as we have seen (p. 478), 1262. As for that of the Mongolian 
text, inasmuch as i t  is expressly stated in the catalogue of the 
Bibliothkque NationaIe de Paris, as cited by HOGDAS(see p. 478 
above), that: " Le feuillet qui porte ces lignes est un bout de 

O n  1 November 1953 Professor FRYF:suggested that: "Although no variant read- 
ings are given, perhaps, the wa between the two names is a later addition. and one 
should read Ait ( a )m ( u )B al-A4 ( u )  h ( a )mm ( a )di, the Hero, al-K ( a )r ( a )ki." 

Professor &YE also informed me, on the same date, that: "On page 175 his full 

name is given as d-bxd) 1 dy S (a)if al-Din Ait ( a )m ( u )i al-)I! ( u )-
h ( a )mm ( a )di." 
'"Or his son," as further suggested by Professor FRYEon the same date. 
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rouleau qui para2 avoir contenu une de'pzche oficielle et n'a 
aucun rapport avec le tezte d'al-Nasawz"," i t  is, a t  least, question- 
able whether one is justified in assigning the date of 1262 to this 
undated Mongolian document. 

Although I am reluctant to accept the date 1262 for the reason 
which has just been stated, I believe that the document was 
written in the late thirteenth or early fourteenth century. Its 
linguistic and orthographic features are those characteristic of 
other documents of the period: (1) the occurrence of archaic 
vocabulary (mona [=mona] qoyin-a " in the future ") and (2) 
the fronting of back vowels (bui [=bui] and mona [=mona]) . The 
high incidence of Arabic vocabulary (iraqmad "mercy," Karag 
"Karak," [nlayibayin [genitive of nayiba < na'ib], and nayib 
[<na'ib]) is also a characteristic feature of other documents of 
the same period from the same part of the Mongolian world. 

I t  is interesting to observe, however, that the document con- 
tains linguistic features which, in the light of our present 
knowledge, might be considered anomalous: (1) ene biEig 0temis 
Kurag-un [nlayibayin bui (" This biEig is [that] of the nayiba of 
Karag, 0temis ") instead of ene 0ternis Rarag-un nayibun biEig 
biii (" This is the biEig of the nayib of Karag, 0temis ") and 
(2) 0temii nayib Karag-un irgen medeliin bukiii-diir bi5ibei 
(" The nayib 0temii wrote [this], a t  the moment when he was gov- 
erning the people of Karag ") instead of 0temii nayib Karag-un 
irgen-i meden biikiii-diir biEibei (" The nayib 0temii wrote [this], a t  
the moment when he was governing the people of Karag ") . The 
inconsistencies in orthography (i. e., nayiba- - nayib and &emis 
- 0temii) and the total absence of any punctuation are of no 
special significance. I t  is also interesting to observe that the point 
for marking the -n is used with regularity: 1. 1: ene; 1. 2: [nlayi- 
bayin and mona; 1. 3: ene, ken, and ungiibasu. 

[Transcription] 

[I] ene biEig 0temis Karag-un 
[%I [nlayibayin biii mona qoyin-a 
[3] ene biEig-i ken unggibasu iraqmad 
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[4] kitiigei 0temii nayib Karag-un irgen 
[5 ]  medeliin biikiii-diir bieibei. H (a) Gii k (i) ti.b al-amir S (a) if 

al-Din 

[GI nii' (i) b al-K (a) r (a) k 

[N. B. Proper names are capitalized. Words of Arabic origin are identified 
by their inclusion in Arabic script. All numbers refer to lines of the text.] 

bici- Karag-un [a] nayiba~in1-2 
bicibei 5 ken 3 

biEig 1, 3 Iri-
bii- kitiigei 4 

biikiii 5 medel-
biii [= bui] 4 medeliin 5 
-diir (dat.-loc.) 5 mona [=mona] 4 

ene 1, 3 nayib [<Arab. <L (nci (i)b) ] 4 

-i (acc.) 3 [nlayibayin (gen. of nayiba) Q 

iraqmad [<Arab. (r (a) h-
m (a) t )I 3 

irgen 4 qoyin-a 4 
Karag [<Arab. ,5
 ( K  ( a )r (a)k )1 

v. ICarag-un irgen, Karag-un 
-un (gen.) 1, 4 
ungii-

nayibayin ungiibasu 3 
Karag-un irgen 4 -yin (gen.) 4 (nayibayin) 

[Translation] 

This biEig l is [that] of the [n]ayiba4 (nci'ib) of Karag " 
(Pcarak) , terni is.^ If anyone read this bic'ig in the future," let 

him show mercy.g The nayib lo (nci'ib) otemii wrote [this], a t  
the moment when he was governing l1 the people of Karag 
(Karak) . This l2 [is] the kitcib l3 of the amir,14 Saif al-Din," 
nci'ib l6 of al-Karak.17 

NOTES 

The word biEig means " writing," hence, " writ," " letter," "book," etc. In this 
anonymous scribal note it unquestionably refers to a "writ " or "letter" of ijtemi8 / 
the amir, Saif al-Din, M'ib of al-Karak. For further remarks see page 481 above. 

'The orthography biii for bui is interesting. The fronting of back vowels in the 
initial syllable is an orthographic feature not only of this document (see page 489 
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above), but also of many others of the period. Cf., e. g., Francis Woodman CLEAVES, 
"The Sino-Mongolian Inscription of 1362 in Memory of Prince Hindu," HJAS 12 
(1949)  . l-133 (p. 12'7, n. 2%5); " The Sino-Mongolian Inscription of 1335 in Memory 
of Chang Ying-jui," HJAS 13 (19_50) .I-131 (p. 126, n. %50); "The Sino-hfon~olian 
Inscription of 1338 in Memory of Jigiintei," IIJAS 14 (1951)  .I-104 (pp. 100-101, n. 155; 
p. 103, n. 163) ; " The Siuo-Mongolian Iuscriptio~l of 1346," HJAS 15 (1952)  .I-123 
(p. 119, n. 2 6 1 ) ;  Antoine MOSTAERTand Francis Woodman CLEAVES, "Trois 
-iocuments mougols des Archives secrbtes vaticanes," HJAS 15 (195%) ,419-500 (p. 
426) ;  and Francis Woodman CLEAVES, "The hlongolian Documents in the RZusCe de 
TkhCran," HJAS 16 (1953)  .l-107 (p . % I ) .  Cf. also mona for mona in line 2 below. 

For this use of the genitive immediately followed by the copula, see my remark on 
page 482 above. The only other example which I have encountered is that in the 
Secret History of the Jlongols 3 214 ( Y C P S  9.1Gal) : . . . juldu (?jiildii) Altani-yin 
bolba ". . . the chief merit was [that] of Altani." 

The form nayiba instead of nayib (Arabic 4 L  (~z&'ib)(which appears in line 4 

below) is extraordinary. That we should expect nayibun instead of nayibayin-the 
final -a of nayiba cannot be explained either on Arabic or Mongolian grounds-is 
perfectly clear from the fact that we find nayibud (a Mongolian plural in -ud of 
nayib) in line % of "Document 111" (Fig. 30 / Page 41)  (B) of the Teheran docu- 
ments. For a discussion of the word cf. CLEAVES; op. cit., p. 60, n. 11. 

This name has already been discussed by B. on page 77 of hisVLADIMIRCOV 
article " A p a 6 c ~ ~ i ecnosa B M O H ~ O J I ~ C K O M" [" Arabic Words in Mongolian "1 in 
3 a n a c ~ ~  (i\fLmoires d u  Comith des O r i a t a k t e s )  5 ( 1 9 3 0 ) .  KonnerMM BOCTOKOB~AOB 
73-82 (cf. the review by P. PELLIOT in TP 28[1932].510-511).  VLADIMIRCOVwrote: 

" 12. MOHr.-nM~bhl. Karag ( - Karak)  < apa6. Karak ' oAHoro ropoAa '~ a s s a ~ ~ e  
Izarxd 'rOpOlI, YKpenJIeHHOe MeCTO': CM. rpaMOTy KapaKCKOrO Ca84, a!l-n~Ha 
1'26'2.' 

'@ ~ K C M M N ~ ~B KHMre 0 .  Houdas'a. Histoire du sultan Djelal ed-din Mankobirti 
par Mohammed en-Nessawi. Paris, 1895. 

[" 12. &Tong.-Writ. Karag ( -Karak)  < Arab. Karak ' name of one city ' < Aramaic 
karxd 'city, fortified place ': v. the letter of the Karak Saif ad-Din of the year l%6%.' 

" 'Facsimile in the book of 0 .  Houdas. Histoire du sultan Djelal ed-din Mankobirti 
par Mohammed en-Nesawi. Paris, 1895."] 

In transcribing the name Karag, I have followed VLADIMIRCOV. Inasmuch as the k 

in the Arabic original 62 K ( a )r ( a )  k is not a velar (i. e , q) , the Mongols, not- 

nithstanding the presence of the posterior a vowel, >?rote the name Karag.  Cf. also 
such words as garudi, gandarwis, etc. of Sanskrit origin in which the Mongols write 
g, not y, because in the Sanskrit original the initial guttural is g, not the velar y. 

As for the location of Karag (<Karak) ,  HOUDAS,as we have already seen (p. 478 
above), stated: "La  mention arabe, qui accompagne les cinq lignes de mongol, . . . 
parle d'une localit6 dite Al-Xarak, or d'aprks Yaqout cette orthographe avec I'article 
ne serait pas celle de la ville bien connue de KBrak, mais d'une petite bourgade situCe 
sur le territoire de Baalbek." 

On page 117 of his posthumous Notes sur l'histoire de la Horde $Or, however, Paul 
PELLIOT, commenting on the remark by Bertold SPULER on page 297 of Die Goldelte 
Horde, Die Mongolen in Russlund 12.23-158.2 (Lei~zig,1943) : "Krk (gemeint ist 
offenbar, trotz der ungenauen geographischen Angabe, Krakau)" as well as that in 
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note 10 on page 79 of the same work: " Ebenso ausgeschlossen ist es, in Karak nur 
das mongolische Wort fiir ,,Festung " (karak, von syr. ICarkB. vgl. Vladimircov, Ar.. 
\vie unten S. 243, Anm. 17, S. 77) zu sehen," stated: 

". . . Spuler, 297, estime que Rarak est <( manifestenlent Cracovie >>; a la p. 79, il 
&carte, comme exclue. toute explication par <( le mot mongol pour forteresse, karak )); 
ceci ne valait pas d'Ctre dit. car il n'y a pas de mot mongol karak. < forteresse >>, 
mais seulement un document fragmentaire en mongol date de 1262. qui Cmane du 
gouverneur de ICCrak B 1'Est de la RIer Morte, et oh ce nom de lieu sbmitique fameux 
est transcrit naturellement." 

The solution of the problem must be left to the competence of a specialist in Near 
Eastern Studies. For remarks colicernina the well-knolrn Karak a t  the time of the 
Mongolian occupation, however, cf. Claude CAHEX, La Syrie d u  Kord il I'Lpoque des 
croisades et la principautk franque d'Antioche (Paris, 1940), p. 707 and p. 714. 

'For the name 0temis  ( - 0 t e m i s  in line 4 below) Mittel-cf. C. BROCKELMANN, 
tiirkischer Il7ortsclzatz nach il!lahmCd al-Kaiyaris Divan Luyiit at-Turk (Budapest-
Leipzig. 1928), page 261: " Utamy5 Mannername." 

In the entry on "Utar " on pages 184-185 of his Notes sur I'histoire de la Horde 
d'Or [= Oeuvres posthumes de Paul Pelliot 111 (Paris, 1949), Paul PELLIOT remarked 
(p. 184): " IJtar serait <( le Gagnant )). En ce cas, il est a &parer, au point du vue 

&tymologique, du nom de KiSyari (I, 8g3; Brockelmann, 251); si Ie texte ?st 

correct, celui-ci est fordment *UtamG (avec les autres possib11itCs thCoriques o-, o-, 
a-),tire d'un verbe uta- ou ota-, et non plus ut-;  Houtsma a adopt6 ijtnmi3." 

That BROCICELJIANN'S " UtamyS" is an incorrect vocalization and that HO~TS\IA'S 
" 0 t ~ m i S "  is a correct one is clear from the fact that the word is attested in the 
"Third Manuscript" of the Qutadyu Btlig. On page 745 of S. E ~ I A L O V ' S  article 
" M 3  TpeTbea pyKOnr?CEl KyTa,&ry ~ M J I H K "  ("Extrait du troisikme manuscrit de 
Qutadyu billg ") in M ~ B ~ C T M RAKaaehfMM hay^ CCCP. 1949 (Bulletin de 1'Acade'mie 
des Sciences de I 'URSS) ,  No 9, VII Cepm,  O ~ n e n e ~ ~ e  hay^I - y ~ a ~ l i ~ a p ~ b ~ x(VII 
SCrie, Classe des Humanitks) ,  pp. 737-754, we read: 

[QB 1581 

(31) 0tiimiS bofur s in  ra'yjat Xaqy, sHn utru Xaqyq got, ai HlilEi aqy. 

(31) K o r ~ aTbl BblnOJIHIiLLIh CBOM O ~ R ~ ~ H H O C T MIIOn)TaHHbIhl, TO H CaM ~ p e 6 y i l  K 

OTHOCMTeJIbIiO CBOMX IIpaB, 0 IUe,!lpb~fi IIOCJIaHHMK. 

[(31) When thou fulfllest thine obligations to the subjects, then also thyself demand 
concerning thy rights, O liberal envoy.] 

On page 407b of ~ ~ ~ B H ~ T I O ~ K C K O ~ ~S. E. MALOV'S ~ ~ M R T H H K M  IIMCbMeHHOCTM 
[iMonuments of Old-Turkish Literature] (Moscow-Leningrad, 1951) we find the word 
ota- registered and defined as follo~%-s: " 6ta- BbIr[OJIHRTb, QBW, 15B2,; RC., I ,  1264 " 
[" otu- to fulfill, QBW, 15Bp7; R (ADLOV)Dict (ionary) , I ,  1264 "I. 

The name 6 t e m i i  literally means '' The One Who is Said to Have Fulfilled." 
For the orthography m o m  with the front vowel (6) in the first syllable see note 

a above. 
For the expression m o m  qoyin-a =mona qoyin-a cf. note 132 on page 116 of " The 

Sino-Mongolian Inscription of 1362 . . . ," where this example is cited. (For miin-a 

qoyin-a in line 4 of the note read mane qoyin-a.) 
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'Lit., "let hill1 make." See note 10 belon,. 
'The reading iraqmad was proposed by one of my former students, Dr. Herbert 

SCHURMANN, 24 November 1948. It is unquestionably the Arabic r (a) h-on 

m(a ) t  "mercy" with the pothetic vowel which regularly appears in words of foreign 
origin with an initial r-. For other examples of the prothetic vowel cf. note 9 on 
page 62 of "The Mongolian Documents. . . ." 

The expression iraqmad kitugei is literally, "let him make mercy." In %CTb I11 
(Part 111) of his M O I I ~ O ~ ~ C K H #  MyKannl?~aTan-Ana6 [&fongoliuncnosapb Dic-
tionary Mukaddimat al-ddab] N. N. POPPE registered the word rahmat on page 495, 
column 3, of the Y ~ a s a ~ e n b  CJIOB ["Index of Mongolian \Yards "1 withM O H ~ O ~ ~ C K M X  

references to pages ,214, 213, 347 of the Dictionary and on page 546, column 3, of 
the Y ~ a s a ~ e n b  C n O B  ["Index of Turkish TT'ords "1 with referencesTKIPKCKMX to 
pages 128, 207, and 214 of the Dictionary. The example on page 313, column 1, of 
the Dictionary reads: "rahmat kibe fiindii [misprint for t<ndu-P.IV.C.] ;lozJ 

9L4;$ rahim qi.ldi. anqa &'* o ~ a s a neMyp+-3 MMJlOCepAMe ['showed 

mercy to him'] 990." The absence of the prothetic i- in the examples of the word 
rahmat in the Mukkaddimat al-Adab clearly show that it is not a "naturalized" form. 

For examples of raqmat and raxmiit in Turkish cf. MALOV, ~ ~ ~ M R T H M ~ ~ I ? ,p. 418a. 
1 0  Between the words 0temii and Karag-un irgen of line 4 there is a word which is 

almost illegible, because the ink has, in great part, disappeared, just as in the case 
of the final n of the word nayibayin (line 2) of which there remains nothing more 
than the point and a part of the terminal stroke. For its identification I am indebted 
to the Reverend Antoine MOSTAERT who, in a letter dated 22 August 1953, remarked: 

". . . 11 me semble que le mot en question peut stre lu nayib. 0temii nayib "le 
nayib 0temid " est d'ailleurs ce qu'on attend ici. Qu'ici le mot ait 6tC Ccrit correcte- 
ment nayib, en regard de nayiba- de la ligne 2, ne signifie pas grand'chose, B mon avis." 

11 In the word n~edelun we seem to have a converbum modale in -n (with the union 
vowel in -u-)of an unattested verb *medel- " to  govern." 

In his letter dated 2% August 19.53 the Reverend Antoine MOSTAERT remarked: 
". . . I1 est vrai qu'un verbe mde l -  n'est pas attest& que nous sachions. Mais il se 

pourrait que nous arons ici une forme secondaire de mede-. Cf. mo. Eakil- qui existe a 
cBtC de Eaki-, et muskil- a cat6 de muski-, etc. Voir Ramstedt, Verbstammbildungslehre. 
$4." 

As I have remarked above (p. 480), one nrould have expected 0temii nayib Kurag-un 
irgen-i meden bukiii-dur biEibei. 

l 2  For the transcription of this Arabic subscript cf. Robert P. BLAKE and Richard N. 
FRYE, "History of the Nation of the Archers (the Mongols) by Grigor of Akanc'," 
HJAS la(l949) 369-399 (p. 390, n. 61). For its translation cf. HOUDAS, op. cit., p. VI, 
and BLAKE and FRYE, op. cit., p. 390, n. 61. 

I 3  The word k (i) tab was translated, as we have seen (p. 478), " la lettre (ou 
I'e'm'ture) " by HOUDAS (op. cit., p. VI) and " the  letter " by BLAKE and FRYE(op. cit., 
p. 390, n. 	61) .  

I4For  al-amir cf. note 1% (al) on page 64 of "The Mongolian Documents . . ." 
and note 36 (amir) on page 99 of the same article. 

For the name S (a) if al-Din " Sword of the Religion " cf. the list of " lakabs avec 
din se trouvant jusqu'au 7e siecle de 1'Isliim" on page 67 of J. H. KRAMERS' article 
"Les noms musulmans composCs arec Din " in Acta Orientalia 5 (1927) 33-67. 

laFor nd'ib see note 5 above. 
For al-K (a) r  (a) k cf. HOEDAS (op. cit., p. VI). Cf. also BLAKE and FRYE, op. kt., 

p. 390, n. 61. 


